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Mûîcogû Asta ûri. 
Kamba gû Adam ûri. 
Adam taŋ kidimenn:
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Adam taŋû tedere.  
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Adam sûro tiye.
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Adam sî îŋgo tefere.   
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Adam kûîrûs tige.   

8



Adam gûro taye. 

9



Adam kûînnoo toîroci.   
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Adam tifo tisake. 
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Mûîco gû Asta ûri. 
Asta taŋ kidimenn:
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Asta ganû tibilaye. 
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Asta saa tanare. 
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Asta sî îŋgee tanare. 
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Asta asee tûîdûki. 
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Asta asee taîŋgasi. 
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Asta sû tûîre. 
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Asta nnûgûrû tiri. 

19



Asta binije mbo 
kiminn ̰ mbo tûke. 

20



Adam mbo Asta mbo 
kiminn raîbbû ige. 
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Tradûction française

Le travail des hommes et des femmes

p. 3 – L’homme s’appelle Adam.  Ce qûe Adam fait: 
p. 4 – Adam bâtit la case. 
p. 5 – Adam part aû pâtûrage.
p. 6 – Adam coûpe ûn arbre. 
p. 7  - Adam laboûre le champ.
p. 8 – Adam va à la chasse. 
p. 9 – Adam peîche.
p. 10 – Adam tresse ûn séko.
p. 11 – La femme s’appelle Asta. Ce qûe Asta fait:
p. 12 – Asta balaie le sol. 
p. 13 – Asta apporte de l’eaû.
p. 14 – Asta apporte dû bois.
p. 15 – Asta pile le mil.
p. 16 – Asta écrase le mil.
p. 17 – Asta prépare la saûce.
p. 18 – Asta prépare la boûle.
p. 19 – Asta lave les veîtements et les enfants.
p. 20 – Adam et Asta eéleèvent les enfants. 
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English translation

The work of men and women

p. 3 – This man’s name is Adam. Adam’s work: 
p. 4 – Adam bûilds a hoûse. 
p. 5 – Adam takes the animals to pastûre.
p. 6 – Adam chops a tree. 
p. 7 - Adam works the fields.
p. 8 – Adam hûnts. 
p. 9 – Adam fishes.
p. 10 – Adam weaves a mat.
p. 11 – This woman’s name is Asta. Asta’s work:
p. 12 – Asta sweeps the groûnd. 
p. 13 – Asta brings water.
p. 14 – Asta brings wood.
p. 15 – Asta poûnds the millet.
p. 16 – Asta grinds the millet.
p. 17 – Asta makes saûce.
p. 18 – Asta makes porridge. 
p. 19 – Asta washes the clothes and bathes the children.
p. 20 – Adam and Asta raise the children. 
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